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Abstract

Based on the transitivity theory of Systemic Functional Linguistics, this paper conducts an analysis
of the ecological harmony concept embodied in the original poem Xiao Ya-Lu Ming as well as its Eng-
lish versions translated by Xu Yuanchong and James Legge. It explores the ecological harmony
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thoughts embedded in the poem. The research reveals that Xiao Ya-Lu Ming presents the natural
harmony of the poet’s love for nature through depictions of natural scenery, embodies social har-
mony reflected in social collaboration via material and mental processes, and manifests spiritual
harmony featuring respecting talents and advocating etiquette through relational processes.
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1. 518

TAESR, BB FRWRE N F AT IAESE L EN, THEMESMERASER. A5
MEZEPRR. (RRE) ERNREHRRFRE S, 88T “RAEG—"7 FMASKREEE, CME- &
Y HE (FFE) , MEH—BASE MRS L EAAENMER, N5BEAMEEZ EZREH . K
BEWTTT CRENS) o HLT i A i AR AN AR B N8 3 22 R 3R A — s I 4 7

ABIEFFAWAE, B SR R CeiALpEaa ¢ SREEE WO, BE A AECE
BHE, FTAIES MU LT S Z NS EIGE T 5 A A1 GEESC, 2016:p.9)” ¢+ A&
WM R RERES RENRRE, EEREER, BE5MHAEREEHESNES, BRFBESHESR
BRALCOBIIAES, (HNEFEE S B . Ak, AhdeiE S A S RS A A B R 1 AR A [2]
(Fill, Penz, 2022). “ ‘LA MRRIEE S AESMASRB AN EZEER, REES¥EN e
1L’ (social accountability), #EMEE 5 % K ECAE B CAEIRBL LR 5 T Ae i mik L TAE A pTmk[1] (35
I, 2016:p.9)7 ; EHALAEALES « FHACH IS EA A SAEIEEMT A, IKEAESAIAENIT N, Kk
AT E ARG AR . R A5 25 [3] (Stibbe, 2015)” ,  “J0HE & UfEtt & T EBAN AT R G — MK
oy, BRI S IR ORI 5 T FE AR 4] (7% 48, 2020: p. 6)7 o X AR A BHER, T
FEANRRR . “FIETEE AT E o B R e E S T i, PR RS, RIEhE AR 5, MLk
[ 47 22 AR 5] (RS, TEESC, 2021:p.43)” o RGIIhAEIEEMAL 2 N TEE ST, fENALETE
BN EEIIS . Bl 258 N RS IIAEIE 5 5 B R A SRR E o AT 30T s E S
(2018) it T R RETE & X MU TEE o AT B SCHEAE A, B 58 RBUA TR, RHIES T
RE[6]: MBS BB S, EEETAIESHRENE L. REDRES F TR = A0u e A
IO 2 1 ) A A TS A I IR I RO /T HE SR, RN RR DI RRIE & S EAEE AT, BRSS9
HRGREE S FEABART] (T, 2505, 2025). SR1, MARGIIREE S A A H R N «
gy R AT SRS IREANS BRI 0 AR B b 7/, ki %$(2022)
BT mAIBE A 18, IR BERISANTE 5 2B WS J7 TR G 23 B Vi IR AR - (Legge) X (&R «/INED
HOCRERS AT T RERISERE, (HIERI R BV A 1 R, A R B H R RS AR L8]

HEl, ERXT (FRE) BEMALZET TR, B R IOEH ST, MM RS
VB 5 SRR B R A R, X CNHE « BENS ) JRRE K LSO AT AR S RNE AR TE S H O A D
FeFutl, AL C/NVHE « BERS) R VRIR T James Legge MR NIIFIXI &, 4G RGUIREE S )
SRR, SRR A U RE  CBE R OC RIS AT T, DARRI R BB S AT AL [ SR AN
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VS RIS SRR 0 2 25T
2. RAMRIFIRIER

MESIhRe A8 N AR POt R AR —Y), REHEVMARGHI. B©EEH TR /MR
S FE, Wa) 1 s s SR R 2 5 HE A RRER, RBEEUTIMEE: &
Ji i # (material process). /02 i 72 (mental process). 5% & id #£ (relational process). 1741t #%(behavioral pro-
cess). = i1t A% (verbal process) MI7E 7 it 72 (existential process). i id f8 2 R M A1, it
P25 3 E# (Acto) M1 HAx(Goal); (LR LR “RRGE” “RB7 “CAF7 “RE” GO
BRI RE, AN IEE AN, SN (Sensor) F1 L % (Phenomenon); ¢ Z i RS (1) 2 e LS4 2 T8) 1)
KAWL, FE V8" 1 “HR” WK, Z5F5RZ “8ik” (Carrier). “JEME” (Attribute) F1 “4x
it ” (Token). “#r {7 (Value); =i FEMLHE“ 515 # 7 (Sayer) “ 215 # ” (Receiver) F1“ Yl N 25 ” (Verbiage)
& AELRERA —ANZS5E “AHEY” (Existent); 17 B TS RAE AL O FLE R, R T AR FLG
HAT RMISAR, npu. ik, 28, OB DL R BEILAE . AT NI R A — /4N 2 55, 4T % (Behaver),
AT RIS ER AR DN REE M7 AE SRR/ “ REDIREE 5 F B S E T
HER AT HMASMF U BB SWAEE @I A ERTEE I 4t 7T HEw A, 1w H 4
At 7 BA TR ATHESL . IX 2 N RGN RETE 5 AR A2 F R A iE s R [9] (i %A h, &7,
2019: p. 16)” o ASCHLEIIRS CHE « BENG) ISR KL T, A Herb g S i AR S A AR

3. ChEE - BERS) FFRRSTEARIB A ST

CINHE « FEng) 2 (L) I —RAEmZAE, BUEMEENY, e T —IEAL B AMIEILANIERE
M . W “WIMIRENS, B2 S AR R T R RS A A A AR g R, MU AR
FRMFI, R ARSI rA SER. ST CMNE « BENS) EREA, BT R
James Legge MM FEA(LL R 20 BIRK A VFEE. BRI VENBEFLERE. & 1 {58 UAM Corpus Tool6.2 i i 175 Fl
BESCI BV R R e A AT T Gk, 8 A B GG A 3 DA B 3 o AN [ B A M e 2 3o R R B A
AN S

Table 1. Distribution of transitivity processes in the Xiao Ya:-Lu Ming and its English translations

F L (i - ERS) REFFARIMEERES

J& S [AREVN Legge ¥4
AR
LII08 LE1% LIIMN EE1% LII%8 LE1%

Vit R 15 62.5 13 56.5 11 57.9
LIS 2 8.3 4 17.4 2 10.5
ERper 0 0 0 0 0 0
KEIRE 7 21.2 6 26.1 6 316
e TR 0 0 0 0 0 0

it 24 100 23 100 19 100

M T ABLE N, ERUIBGE RN T, OHENERENS R, PSR R R AR,
AT BL S 20 B — AR R, XA RS TN M I R IR R S, SRR R R
WP Z G R AR, BN R AN, ZIH 7 RERMRIFRIER, RN dfhe 7 sa iR
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FIRRR ) PRI AR S R o OB R R RIA T K R, B IE IR IGFT R, DL AR BE T ARTERAA I
B, i BT ORNERA R

PSR ATE BN FR I 0 A 5 SR R R I S M I R A BT 22 50, AT RSO S, YRR AR B 2
AP FUEFE 5 RN, VPR RGBS AR A R o R R R S e o I R AN O AR R A R R O B
AR, EEARIIES 14 F1 22 Ak, WAE 20 FERIVEEE ZANNAIR, VFRROGRH T “grazing” . ZiE /N
MR ENE, THEPE(EA “eating the celery” , AHELT V%, BB T YIBUIAER HAR “celery” , 5
MRS, BTN, 25 14 A)rh, SRR NPIBUERR N7, RN S S AESAfEA, @
WS H T oo A, W T BRI s E i, SRR, VEREAEE S I T “learn” Al “have”,
ORI “learn” FIHE TXF B A e i 1 4R AU A 5% SOB 5K, U A A I s g, BEREAEH T
KERSFEE “have” , /R T HTHEEZMBPNLER R £ 22 A, R IR 7ok R i«
IR RUERET 2 TRMANIPRE, WA R T XA, EEESE T OMIRE “enjoy” , 5#
T =R, BRI MERE, SRR “is” o BRI O FER B AT =, VEREA
HPEEAMRERR, (AR EECHERF AR B TR R E

Table 2. A comparison between the two English translations of Xiao Ya-Lu Ming

F 2. (MVHE - RERS) HIRSSOXAIIEE

) YR PE:  First Decade of Odes James Legge ¥¥: Decade of Lu Ming.
1-2 How gaily call the deer With pleased sounds the deer call to one another,
While grazing in the shade! Eating the celery of the fields.
3-4 I have welcome guests here. I have here admirable guests;
Let lute and pipe be played. The lutes are struck, and the organ is blown [for them].
5-6 Let offerings appear The organs is blown till its tongues are all moving.
And lute and strings vibrate. The baskets of offerings [also] are presented to them.
7-8 If you love me, friends dear, The men love me,
Help me to rule the State. And will show me the perfect path.
9~10 How gaily call the deer With pleased sounds the deer call to one another,
While eating southern wood! Eating the southernwood of the fields.
11~12 I have welcome guests here I have here admirable guests,
Who give advices good. Whose virtuous fame is grandly brilliant.
13-14 My people are benign; They show the people not to be mean;
My lords will learn from you. The officers have in them a pattern and model.
15-16 I have delicious wine; | have good wine,
You may enjoy my brew. Which my admirable guests drink, enjoying themselves.
17~18 How gaily call the deer With pleased sounds the deer call to one another, Eating the
Eating grass in the shade! salsola of the fields.
19~20 I have welcome guests here. I have here admirable guests,
Let lute and flute be played. For whom are struck the lutes, large and small.
Play luate and zither fine; The lutes, large and small, are struck,
21~22 . SRS .
We may enjoy our best. And our harmonious joy is long-continued.
23-24 | have delicious wine I have good wine,
To delight the heart of my guest. To feast and make glad the hearts of my admirable guests.
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4. BRERAT (M - FERS) [RiIFRHEFFAPRESMIEN

RN AL GE A IR A R R S AN B R 1 N AE R TE AT R R, ERASIE
B AR LA AR — A2l [10] (KR, $ESC, 2022:p.91)” o FIETEE T 52 2 A8 ERESE T
fr, AR R SRR RS S NZ KRR RNERE, $ORT T AT MEEE AR, <4
&7 ML S T —MNS BN BRSNS AN ES RS E LU AR
ZIE—FhSRa . Blie . MRS, B T AS AR NS5 ANKAE RN SH2 I miE=
ANRIR[L] (EH, 2021:p.108)” o BRI, FICK A RYPERIRL A 70 A R PEd R, ARAE RSB, M
CHMRMET . A ANE” o CORERRANE” =AST5E AT CPHE « RERG) TR S o A R

4.1. BRMISHESWS

CINHE « NG ) REWINN R — H LM R, R 7 B AL R EU S S B sk B2, 2R
T H A 2 ) A S R ) S BAREEAE R, BRI EIE BN R A AN, BT 25 m)
BN BTSN ASE AR SHRE N ANEILALL, B NS BRI, JE308
AYIUE RS R RS REME G, WS BARENSISLA LR,

TERVER) 1. “WhMRENS, EEF2 37 fif) 4. “BCBIRAET h, g7 C“|/T L “ET L R
VUL, 2 R 0 5 N R IE S 5, Bam 5 A8 5 A S0E 3 1 ATE S fill. /£ How
gaily call the deer/While grazing in the shade! ” %), VFIRAKA T “call” “grazing” P FEiA, A
“call” AZNTE G Z ) H FERFANE R SR, Sy i, AL 7R AN S AR S S .
LB “grazing” sk RIS ETT, ARSI LR E S B AR ENL. TERER)EE 20 A, YRR
K T UL AR “played” , I BEBNER R ARAEZE BIE, ki 2 B B AR B
AAE “With pleased sounds the deer call to one another” #7756 RiLFEIA “call” , XFRERIAT AHEAT T
MNEALER, TR REN 5 AR, K RENS AN TN IRAT N, 1k Bz B AR N AR # 1 sh il
2, MR EARKAG ), HWILTEFERZ AR AR EMIN R FREAR A A T Y f iR
“eating” , RSZIREECCENE . LA EL 28, HRACER A B UG 2 S rp 1 A2 Ak o b4, R TR,
“HEEALER (BT ONEYERTR), EEAH T ORISR AR, SR R S . YRl
Y AR E AN, REESCNIE R, B R RN, WP BRAER TR, W
AN BEAREE R R G I SRS HBE MY IR E “RARE” MXRDEMESE, RUANSBRM

Ha, Mg,
4.2. HMEESAE

J SCid I ) S AR (R ENE) 5 O B FR (1B BRI I S5 A, A 3 B AL o 7E R R, 7K
ERW” , RAMFULRE “AK” , iR EANDALE R R B E, mIULHIE, RNBRI T A
NZIAAIE R 2R TR 7~8 ) “ N2 #fdk, /R3RFAAT” #OBd R “aF” My pid i “oR”
HGE G, RIKFERN ENIISCR LAR5], T 2 W5 N IS AT IR R . VFEA “Help me
to rule the State” RH /¥ BUL R “help” , % HFHERIREEE, Wt e E X EK)
EEME, WA 16 A): “Youmay enjoy mybrew” , iZA)SEH T OHEFE “enjoy” , iEiE “enjoy”
A 396 72 5 [R) AR AR R L, U TR SO s At SR ZARER 1 rp B A AR B A G B . BT ASE 78
f]: “The men love me, / And will show me the perfect path ” % 1 1 0o B i3 2 18] 142 i i 2 17 “ love ” “ show ™,
OHERTFE A “love” SRAL T FEZ6 E MG B, @Y FE A “show” B T 5= 56 3 N IRMEE
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FEAL AR I, RIS e T A% 3k 6 04 iR, Al OB R SR RS &, &
WA E, EiE T NS NZAFE Rk &Ry B E AL .

4.3. FRFISHESRS

C/NHHE « FERS Y —RRARIL T AMT R A S M AR R SR, b 7 AR S0 T A bR ok R AE
MR TR E I EM . FE, 2R A AR, AR T AR S T G R I E AR A
BEXRARMIER . FCEE SRR, Mk L ME AL RBULIIER . TEMEFEF, “MEEfLIE” 1E#
R T RARSART “HH7, BERMR R EATH M JERFRA T R U, “H R
FELAH AR 7“7 “H” Syt AR, RSN E b S, M R I B R R
e VPREAH T0ELE R “delight” SRERILEANMI#E, RiE TIEFEZMALE T LRGSR, FiEL
HFIREE 24 A): “To delight the heart of my guest” , i1 /B2 “delight” 5EIH 5 F .0 R R E, bk
IR E52, WA, WEAIE KR T % 70 fiid “appear” , %) 5: “Letofferingsappear” , PAALASHIE
e g AL 1) 6 B 7, W RDRE SRR o BRI [RIRE SR FH OC SR R “is” . g 22 41): “Our harmonious
joy is long-continued” (% RIEHE “is” ), DAFRASHHIARZ) E AR KV L FE1A “feast” F1 “make” ,
%) 24:  “To feastand make glad the hearts” , JEiT 52 20{F “feast” A1 “make glad” RACKE AL . Ji
R RH TR R AL, YRIRA “My people are benign.” UM T T 6 R AR “is” &
PR RTERR, O HEFEAL R 23T XU 50 BEPEA “They show the people not to be mean.” H13%
HPIpUERE R “show” B RIL, I T REIISELG SR STEMIES], 3P RIE T FF AR 4T
TR IE K o
5. £578

KRIHET RGN S 2P 0 LR, X CNE « BENS) J5ir VIR T James Legge PH/S9E
ABEAT 7 AESEEE . BHRORIL R L U RN, IR DR R RO BT R,
SEFF A 7 ERAE . AR A SRR A ST L. AREAEL R L LA —EER,
B A B A Ik 1 IR BOAL SR AU S A S . A SC N IV ERL AR CINVHE « ERS ) i
ARESL N GFE) MXRUTRM 7 —MEF AN B, £ R LEE 7 A E I
REARRIEFE AP R o (AR B 0, ASCOLEL /NHE « BERG ) RS TRr A S AN AT TR 5, TR
PR, SASE R EEED T RV RS, MRS SHSE M RRIIRE 5 2R ERIT
ZEHEHE. B, AGRAAERRME. AR Py RERHEE, xb (R T HAbRE & &
ANFIBEA AT LB AT, LARAT S0 Ax i (RO FU 4 2R
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